
  

 

Dashaka 61 

तत� वृ�दावनतोऽितदरूतो 
वन ंगत��वं खल ुगोपगोकुल:ै । 
�द�तरे भ�तरि�जा�गना- 
कद बकानु"हणा"ह ंवहन ्॥१॥ 

तत:-च 
and then 

वृ�दावनत:- from Vrindaavana 

अितदरूत: far away 

वन ंगत:-�वं 
(when) to the forest went Thou 

खल ुगोप-गोकुल:ै indeed (with) the cowherds and cows 

�द�तरे 
in (Thy) heart 

भ�तर- (to) the very devoted 

ि�जा�गना:- Braahmin women 

कद बक- group 

अनु"हण- blessing 

आ"ह ंवहन ्
desire carrying 



Once Thou went into the forest far away from Vrindaavana, with the cows and the 

cowherds. In Thy heart Thou carried the desire of blessing the large group of the very 

devout Braahmin women. 

ततो िनरी,याशरण ेवना�तरे 

/कशोरलोकं 0ुिधतं तृषाकुलम ्। 
अदरूतो य4परान ्ि�जान ्5ित 

6सज8यो दी/दिवयाचनाय तान ्॥२॥ 

तत: िनरी,य- then seeing 

अशरणे वना�तरे 
without shelter, inside the forest 

/कशोर-लोकं 
the boys 

0ुिधत ंतृषा-आकुल ं
hungry (and) with thirst tormented 

अदरूत: not very far away 

य4परान ्
performing yagya 

ि�जान ्5ित 
Braahmins towards 

6सज8य: sent 

दी/दिव-याचनाय 
boiled rice to beg 

तान् of them 

Then Thou saw that the boys were hungry and were tormented by thirst and the forest was 

without any dwellings where some food could be got. Not very far away some Braahmins 

were performing Yagya. Thou sent the boys to them to beg for some boiled rice (food). 



गते:वथो ते:विभधाय तेऽिभधां 
कुमारके:वोदनयािचष ु5भो । 
<ुिति�थरा अ=यिभिन�युर<ु>त 

न /कि?दचूु� महीसुरो@मा: ॥३॥ 

गतेष-ुअथ: तेष-ु they had gone ,then they 

अिभधाय 
mentioning 

त-ेअिभधां Thy name 

कुमारकेष-ु the boys 

ओदन-यािचष ु
for food had asked 

5भो O Lord! 

<ुित-ि�थरा अिप- (they) in Srutis firmly established even (though) 

अिभिन�यु:-अ<ु>त 
took to not hearing 

न /कि?त्- anything 

ऊच:ु-च 
said and 

महीसुर-उ@मा: (they known to be) the Braahmins great 

O Lord! The boys then went to the Braahmins and they mentioned Thy name and asked for 

food. But the great Braahmins who were known to be well versed in Vedas (Shrutis) acted 

as if they had not heard anything and did not respond in any manner. 

अनादरात ्िखEिधयो िह बालका: । 



समाययुयु8�िमद ंिह यFवसु । 
िचरादभ�ा: खल ुत ेमहीसुरा: 
कथं िह भ�ं �विय त:ै सम=य8त े॥४॥ 

अनादरात ्
ignored 

िखEिधय: sad at heart 

िह बालका: indeed the boys 

समाययु:- came back 

यु�म-्इद ंिह 
befitting this (behaviour) indeed 

यFवसु 
for ritualists 

िचरात-्अभ�ा: for long being undevoted 

खल ुत ेमहीसुरा: indeed they the Braahmins 

कथं िह 
how indeed 

भ�ं �विय 
food to Thee 

त:ै सम=य8त े
by them be offered 

The boys came back, saddened at heart at being ignored thus. But such an indifferent 

behaviour was quite expected of such ritualistic Braahmins. Indeed for long they were not 

devoted to Thee so how was it possible that they would offer food to Thee? 

 

 



िनवेदयIवं गृिहणीजनाय मां 
/दशेयुरE ंकJणाकुला इमा: । 
इित ि�मताKL भवतMेरता गता- 
�त ेदारका दारजन ंययािचरे ॥५॥ 

िनवेदयIवं 
announce 

गृिहणीजनाय 
to the housewives 

माम ्
me 

/दशेयु:-अEं will give food 

कJणाकुला:-इमा: compassion driven these (women) 

इित ि�मत-आK8म ्
thus smiling softly 

भवता-ईMरता: by Thee being said 

गता:-त ेदारका: went they (those) boys 

दारजन ंययािचरे 
the wives requested 

Thou told the boys to go and announce Thy arrival to the housewives. Thou smilingly told 

them that those women were full of compassion and that they would give food. Thus being 

told the boys went to the housewives and requested them. 

 

 

 



गृहीतनािP �विय स Qमाकुला- 
�तुRवध ंभोFयरसं 5गृS ता: । 
िचरंधृत�व�5िवलोकना"हा: 
�वकैRनJTा अिप तूण8माययु: ॥६॥ 

गृहीत-नािP �विय 
(when) Thy name was taken 

स Qम-आकुला:- in great excitement (and) who were eager (to see Thee) 

चतुRवध ंभोFय-रसं 
four types of food 

5गृS-ता: taking they 

िचरं-धृत-�वत-् for long holding Thy 

5िवलोकन-आ"हा: sight's desire 

�वकै:-िनJTा: अिप 
by kith and kin being prevented even 

तूण8म-्आययु: quickly came 

As Thy name was mentioned by the boys, the women who were eager to see Thee were 

very excited. They quickly came to Thee carrying with them four types food. For long they 

were holding a desire to see Thee, so in spite of being forbidden by their kith and kin, they 

came quickly. 

 

 

 



िवलोलिपVछं िचकुरे कपोलयो: 
समXुलस�कुYडलमाK8मीि0त े। 
िनधाय बा[ ंसु�दसंसीमिन 

ि�थत ंभव�त ंसमलोकय�त ता: ॥७॥ 

िवलोल-िपVछं 
quivering peacock feather 

िचकुरे कपोलयो: in the hair, on the two cheeks 

समXुलसत-् glowing 

कुYडलम-् earings 

आK8म-्ईि0त े
kindly glance 

िनधाय बा[ ं
placing hand 

सु�त-्अंस-सीमिन 
on friend's shoulder 

ि�थत ंभव�त ं
standing (thus) Thee 

समलोकय�त ता: joyfully saw they (the women) 

The peacock feather was quivering in the locks of Thy hair. Thy two cheeks were glowing 

with the reflection of the earings. Thy hand was placed on the shoulder of Thy friend. The 

women joyfully saw Thee standing in this manner in front of them. 

 

 

 



तदा च कािच]वदपुागमो^ता 
गृहीतह�ता दियतेन यFवना । 
तदवै सि?��य भव�तम_सा 
िववेश कैवXयमहो कृित�यसौ ॥८॥ 

तदा च कािचत-् and then one of them 

�वत-्उपागम- Thee coming near to 

उ^ता गृहीत-ह�ता eager, caught by the hand 

दियतेन यFवना by (her) husband (who was) a ritualistic Braahmin 

तदा-एव 
then only 

सि?��य 
meditated deeply 

भव�तम-्अ_सा on Thee, easily 

िववेश कैवXयम-् entered oneness (with Thee) 

अहो what a wonder 

कृितनी-असौ very fortunate (was) this one 

And then, one of them who was eager to come near Thee, was held back by hand by her 

ritualistic husband. Thus being deterred, she meditated deeply on Thee. O What a wonder! 

This fortunate one easily entered oneness with Thee, there and then. 

 

 



आदाय भोFया�यनुगृS ता: पुन- 

��वद�गस�ग�पृहयोFझतीगृ8हम ्। 
िवलोdय य4ाय िवसज8यिEमा- 
�कथ8 भतृ8निप ता�वगह8णान् ॥९॥ 

आदाय भोFयािन- taking food offerings 

अनुगृS ता: blessing them (the women) 

पुन: again 

�वत-्अ�ग- Thy physical 

स�ग-�पहृया- contact desiring 

उFझती: गृहम ्
(and so) abondoning the house 

िवलोdय य4ाय 
seeing, for the rituals 

िवसज8यन-् sending back 

इमा:-चकथ8 these women, Thou did 

भतृ8न-अिप 
the husbands also 

तासु-अगह8णान ्
in them (for their wives) had no hard feelings 

Accepting their offerings for food, Thou blessed them. They were always desirous of having 

physical contact with Thee and so abondoned their houses. Seeing this, Thou sent them 

back to conduct the Yagya rituals properly. Thou also rendered their husbands free from 

any ill feelings towards them. 



िनf=य दोष ंिनजम�गनाजन े

िवलोdय भ>� च पुनRवचाMरिभ:  

5बुTत]वै��वमिभgुतो ि�ज-ै 

म8J�परुाधीश िनJि�ध म ेगदान ्॥१०॥ 

िनf=य 
realising 

दोष ंिनजम-् mistake (their) own 

अ�गनाजन े
(and) in the women folk 

िवलोdय भ>� 
seeing devotion 

च पुन:- and again 

िवचाMरिभ: by the thinking ones 

5बुT-त]वै:- who had understood the reality 

�वम-्अिभgुत: Thou were praised 

ि�ज:ै- by the Braahmins 

मJ�परुाधीश 
O Lord of Guruvaayur! 

िनJि�ध म ेगदान् eradicate my sufferings 

The Braahmins realized their own mistake. They also recognized the great devotion of their 

wives. Those of them who reflected thus and then understood the Reality sang Thy praises. 

O Lord of Guruvaayur! Eradicate my sufferings. 

 

 


